Utrecht University Library

De vocabulis in antiquis Arabum carminibus et in corano
peregrinis

https://hdl.handle.net/1874/235701



https://hdl.handle.net/1874/235701

mﬂ‘nl??—\-{

DE VOCABULIS IN ANTIQUIS

ARABUM CARMINIBUS ET TN CORANO
PEREGRINIS.

DISSERTATIO INAUGURALIS

QUAM SCRIPSIT ET CONsENSU ET AUCTORITATE

AMPLISSIMI PHILOSOPHORUM ORDINIS
ALMA UNIVERSITATE LITERARUM VIADRINA

VENIAM DOCENDL RITE [MPETRANDAM
Die IX, mensis Martii MDCCCLXXX,
PUBLICE DEFENDET

SIGISMUNDUS FRAENKEL,

Piuie. Dk,
ADVERSARIODRUM PARTES SUSCIPIENT

M. GASTER, Phil Dr.
E. SCHWAN, Phil Dr.

———eeaiBoos—  —

LUGDUNI BATAVORUM, E. J. BRILL.

HOUTSMA MDCCCLXXX,

Br. qu.

81



Legaat
Prof. Dr. M. Th. Houtsma
1851 —~ 1943










vl






%'n/k-« @z./@m. (5)/

DE VOCABULIS IN ANTIQUIS

ARABCM CARMINIBLS BT IN (ORANO
PEREGRINIS.

DISSERTATIO INAUGURALIS

QUAM SCRIFSIT ET CONSEXSU ET ALCTORITATE

AMPLISSIMI PHILOSOPHORUM ORDINIS
ALMA UNIVERSITATE LITERARUM VIADRINA
Al

VENIAM DOCENDI RITE IMPETRANDAM
Die IX. mensis Martii MDCCCLXXX,
PUBLICE DEFENDET

SIGISMUNDUS FRAENKEL,

Puie, Di.

ADVERSARIORUM PARTES SUSCIPIENT

M. GASTER, Phil. Dr.
E. SCHWAN, Phil Dr.

o BBOe

LUGDUNI BATAVORUM, E. J. BRILL,

MDCCCLANN,



Lugd, Bat., ex Typographeo E. J. Brir.



AVUNCULO CARISSIMO

S. 8. ROSENSTEIN,

MEDICINAE PROFESSORI ORD. IN UNIV. LUGDUNO BATAVA SACHUM,






PRAEFATIO.

Paunea mihi his plagulis praemittenda sunt. Ae primum
quidemn profiteor, non mihi in animo fuisse in prooemio
omnia vocabula in antiquis carminibus peregrina enume-
rare. — Loci allati e carminibus antemuhammedanicis sumti
sunt, exceptis iis, quos uncis quadratis seclusi. Sex poétas
secundum editionem Ahlwardtianam citavi. (App. = Ap-
pendix). — Quae Th. Nildeke pracceptor carissimus litte-
ris benigniter mecum communicavit, nota Nold, signavi. —
In indice ea vocabula enumeravi, quae nondum tractata
erant vel ad guorum explicationem novi quid attuli. Spero
fore, ut totam hane materiam, praecipue vocabula Aramaica
in linguam Arabicam recepta accuratius et uberius in libro
tractare possim, quo vernacula lingua uti mihi licebit. —
Postremo oro rogoque, ne, si quae in hac dissertatione

minus bene Latine dicta sunt, mihi crimini dentur.
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L.

Linguam Arabicam vocabulis peregrinis abundare, inter
omnes constat. Consentaneum est, Arabes qui subito mag-
nam Asiae et Europae partem occuparunt, apud populos
subactos multas et novas res cognovisse, quarum nomina
in suum sermonem receperunt. Sed jam in antiquissimis
Arabum  carminibus magnum vocabulorum peregrinorum
numernm invenimus, quibus probatur, Arabes jam ante
Islamismum cum exteris gentibus, praecipue Aramaeis et
Persis commercia habuisse. Arabes Hirenses Persis subac-
tos multa ab his accepisse, revera nobis traditum est.
Verisimile est, etiam Saracenos Romanos, quos Ammianus
Marcellinus saepius commemorat, a Romanis quaedam mu-
tuatos esse. Itaque nonm mirum est, quod jam in antiquis
carminibus notitiam quandam institutorum Romanorum et
Persicorum invenimus. Sed vocabula omnin, quae ab anti-
quis poetis usurpantur, apud Avabes vulgata fuisse, ideirco
non concedi potest, ut omnes Arabes poétae 'AtSae aequa-
les omnia in carminibus ejus vocabula peregrina intellexisse
mihi verisimile non est. Immo hune et alios poétas sae-
pius vocabula quaedam peregrina (praecipue Persiea) 5.
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;24! adhibuisse persuasum habeo. Itague Arabes recentio-
res maxime in hig vocabulis interpretandis haesitant et in-
terdum eorum interpretationes falsas esse intelligimus,

E nominibus vestimentorum peregrinis haee affero.

o "Amrk. 40, 27; 'A% ap. Bekr. 779, 9. Ham.
380, 1. (Dozy 371) est xauimev. Cfr. Syr. ldmaleas C.

Kasaes> A‘4. Sih. s vl u+= (Dozy 170) ex Aram. snyon
Maed kit. 23 (sic recte edd.; Ar. falso sxn¥mn) repetitum
esse puto, quod in ipsa ling. Arab. non exstat, unde de-
rivetur,

a.\;-).; Tar. 4,12. (Dozy 58) equidem cum =m0 Ar. et
Sabh. 120s. i. e, paraganda (Syr. R Joh. Eph. 82.
i. e. wapay2udiey Mand. xma ~a Nild. M. G. 47) confero. Qui-
bus vocibus significatio vocab, Az ab ipsis Arabibus non
aceurate explicati constituitur. (=i posteriore tempore
svelum textum” significat).

faoez "Ats. Mutarr. 49 (Dozy 131) formam Aram. os-
tendere videtur efr. iy, ie. L...:,.( Nescio an liceat
hoe voe. a latay Payne Smith s, v. derivare.

Sy “Alk. 2,27; *Ant. 20,18; 'Amrk. 52,14. Sih. s v.
Mawd Ibn Hid. 624,11. [Ham. 555,17] et verbum deno-
minativam Js3 (forma respondens Syr. “woildal (Land,
An. 1IL 205,5; 260,19) Zuh. 3,20. ‘Ant. 20,2; Ibn Hié.
701,17, Bekr. 675,11 repetitum est e Pers. )1,.\.:.‘. Lag. G. A.
206, Dozy 202. (Hoc vestimentum mnon idem esse ac g o
'Aus-ibn al Higr (Sih. s. v. Max3) docet.

U"‘"": Nab. App. 56,5, receptum puto ex Aram. xrwo
quod ex Gr. siwddy corruptum esse constat; melius L;;..I;'
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originem Graecam ostendit. {U:\m et e verb. denom,
formationes posteriores mihi videntur). Quod puto, e
non genuinum esse, eo adjuvatur, quod praeterea formae
e et .\_\;..,. 'Amrk 48,42 eadem significatione inveniun-
tur. {&; »laxare” verbum denom. a (. derivatum puto).

zobe> Tar. 4,60. [Ham. 847,25] sine dubio vox Arab.
non est; cfr. él.ps é.l,e:s (Sih. 8. v. S5) et oMo, quas for-
mas Gauh, affert. Fortasse originem habet Persicam.

#lod Nold. Tab. 367, et verb. denom. o0 ‘Alk. 1341,
vox Persica est oxna Spiegel die trad. Litter. der Parsen
4138, Panniculum significat, quo os tegitur, ne sacrum
quid inquinetur, efr. ‘Alk. 13,41, s .. oiel Oy, In
sermone Arab. praeterea panniculum in ore vasis vinarii
positum significat, quo vinum colatur. Kam. 283,8. [éauh.
s, v. M in interpret. vers. Leb.] hine 1":\; »eolare” *Alk,
18,42, (,is) formatur. (Memorabile est, J\5s ab. Ar. recte
ccnservt;ri et recte explicari, s. v. poopa et s. v. mxna.)
(Mand. sowms Nold.).

(i scingulum Christianorum” Nab. 14,10 est Zwwdpoy

33
Freyt. s. v., quod per Aram. 131+ C. wwn Ar. (om i e.

Ydvzz in Midr) o ib. ad Arabes venit. Confusio litera-
“ yum 1 et D in vocab. peregr. non offendit. (Forma M jam
in libris Midnicis invenitur, vid. Ar.),

25 'A% Sih. 5. v. o2, Tbn His 44,17, Arabes non &
Persis, sed ab Aram. recepisse puto, vid. i\d et xan (jam
in libr. Mién. Ar.). Aram. a Persis acceperunt. Lag. G. A.



3ess0 'A% Mudarr. 61, ult. e Pers. gygy0 ortum est; vid.
Sachau ib.
paySy A Mutarr. 64,8, vocab. X (vid. Dozy 91)

et ] Bachau in annot. ad Muwarr. 66 explicatum, sine

dubio originem habet Persicam. In altera parte gy TS
Vull. 8. v. »sutus’, inesse censeo; & certo interpretari
s

nequeo,
E materiis. quibus vestimenta conficiuntur, haec notanda

sunt. U“:" "Amrk. 48,46, 'A% Sih. s.v. 8 et g (ubi
o positum est alll sl aliud exemplum Gauh. s. v.
o affert, efr. etiam 'A‘?"«. Sih. s v s ubi s pro
(sl poétam posuisse Gauh. judicat.) Ibn His. 613,17
est Aram. i.."l:i_:, C. cfr. nying.

iud Tar. 9,2. Lebid Sih. 5. v. J& mihi idem esse vi-
detur quod w55 »gossypium”™. Non separandum est ab his
voeibus (Wb5, quod e ling. Pers, vel e Gr. zgprases deri-
vare licet. Idem valet in i et _aws. (Ceterum eliam

33 vapium” ex Aram. 050 Ar. oo repetitum est).
U,.\.;..L.: Sih. s. v, Muarr. 79,10, vocab. Pers. esse exis-

timatur. Equidem nescio an hoc certum sit.

De _wiics 'Amrk 48,10, Ham, 265,8, Hellen. 5 uerdkr,
vid. Sach. i:: annot. ad. Mufarr. 34.

sl),_:.t. Nib. 7,11 [Buhari ed. Krehl III, 489,14, Nild,]
gine dubio idem est quod L.ila Assem. B. 0. 1. 186. Not.

Jlajaa Curet. Spicil. 13,21, Mand. wnwe Nold, M, G, 17
Not. 6, i. e. owpinds. Accuratissime convenit meve Targ.
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Esth. 5,1, et ipsum pannum sericum significans. Arabes
vocabulum nostrum varie, sed non recte explicarunt.

(&%), Zub, 3,20, Leb. Sih. 5. v. 3, sine dubio nisba est
nominis Persici &J, cujus posterior forma ,:G)‘) est Mutarr.
73 (Sic etiam nisba :5).5\.... 4 nomine . lws\w ex antiquiore
sagzik ortum est, cfr. lazap@ O. 578, Mand. xv20r0 Nold-
M. G. 141; idem K conservatum est in L.a.‘.—ai..q(\ arab.
Kilal =) Gauh judice genus vestimentorum, quae ex illa
provincia exportabantur, significat. (L.:-j)t) ctiam geufm dacty-
lorum e provincia Raj. exportatorum nominatur., Gauh. ib.;
L:%') Uﬁ; commemoratur Fragment. Historic. ed. de Goeje
74). Cfr. Syr. Jazs)5 Assem. Bibl. Or, I. 392, ubi falso N.
pr- habetur (ib. III. T. 347; in provincia Susiana sita erat
faza}sy 132] Nild.)., Commemoratur ib, I 188.

é,.)i.a "Amrk, 26,12 Sih. s v, Kito-al-ist. 70,138, (var.
lect. ‘_;.'s')-lJ) mihi nisha nominis Pers. Sapdr esse et pannum
sericum significare videtur. (Cfr. L;_'ﬂ,r...s'- et L;,J..A’ ) quae
et ipsa materias pannorum significant. Nild.). Vid. etiam
sXks Hariri Durra ed. Thorb. 94 infr. Arabes quomodo
k_;JJ,L..... explicandum sit, plane ignorant. Aliam explicatio-

nem vid. de Goeje Gloss. ad geogr. s. v.
E nominibus gemmarum peregrinis haec noto,

$»> Hassin Kam. 168,10, id. Tbn His. 113,10 jamdu-
dum recte cum Pers. JP,? collatum est.

Az ‘Alk. 4,8. Tar. 4,6, (carmen non genuinum) e Gr.

Ludpaydos ortum esse puto: quum o;.»)- originem Pers, os-
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tendat. Ex hoc. voe. z Tbn Hi§ 618,15, [Sih. s, v.] de-
curtatum puto.

eadly "Ats Kim. 139,19 ex Aram. {M224 Land Anecd.
IIL. 20, 4; 32 ult. yosp Ar., non, ut Freyt. vult, ex ipso
Gr. dduvSo; ortum est.

e ‘Alk. 1,83 ‘Ant. 19,5. Lebid Mu'all. 43 [Bekr.
206,18] jam Freyt. recte ¢ Pers. .L5 orfum esse dixit.

E nominibus instrumentorum musicornm peregrinis haec
affero. g\uo 'Ats. Mutarr, 30 ult. ¥zl Sih s.v. B
(var. lect. Kit-al-ist. 96 'a:.:‘.':;) jam a Freyt. eum Pers.
@uz confertur. Vid. autem Nild, Z. 30.418.

_i:.;).n 'Atd. Mutarr. ib. est BdpBurer; of (sU Sachau in
annot. 16. a Pers, nai nermak derivat.

E nominibus peregrinis aedificiornm et rerum ad aedi-
ficandum pertinentium haec notanda sunt. LY Mu‘arr.
16,7. quod cum radice Arab. Ll minime cohaéret. sine
dubio idem esse censeo, quod t...,’\.'h: et yob2 Ar ie. ma-
AdgTiov; Yy »terra lateribus strata” Sih. s. v. nihil aliud
mihi videtur, quam swu9 Ar. (ladis Martyr. IL 140
126355 saepe, Nold) i e. mAzrela » platea.”

\J.’;);,:.- nomen palatii celeberrimi Ham. 266 ult. i. q. xpymax
e lingua Pers. derivandum est; vid. Nold. Tab. 79 annot. 8.

Jhsu » turris” 'A%, Sih. s v e [Mutarr. 146,13]
Bekr. 116. ult. equidem genuinam vocem Arab. esse non
puto. Ortum est ex Aram. Jpte wrun.

s 3 later” Nab. 7.31 ‘Ant. 21,26. Tar. 4,22, Mu'arr.
116,14. repetitum est ex Aram. x1op Ar. 1,..&:,.9 hell. x&-
pauids; Sachan ad Mu‘arr, 52. infr,
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o) »lateres” Nab. 7,16. jam. Freyt recte cum Pers.
))i’l contulit; )La_:l autem, forma non Arabica, ex Aram. 1;.:\]-
s Ar. ortum est.

s »>imago” »idolum” Nib. 7,16. [Kam. 318,12
adhuc non explicatum quod cum rad. Arab. Les non co-
haeret, equidem repetitum puto ex Aram. Laizzy; vide lo-
cos a Payne-Smith allatos.

E nominibus suppellectilium peregrinis haec affero.
Joous Sih. s v Ao ex Aram. [Leplz (C. sine loco sed

vid. Jos. Styl. ed. Martin 20. ult.) u"r'uP Ar. i. e, xavdyrz
ortum est. efr. Nold., M. Gr. XXX,

,.&,1;:.. non ex ipso Pers. gl =, quod Sachau ad Mu‘arr. 21.

significare videtur, sed ex Ar, }.\i.s. ww Ar. ortum esse,
equidem puto.

i Nib, 27,21 jam Freyt. recte eum wnema) con-
tulit. Cfr. etiam Aa;md —ap212] C. (locis adde Jos. Styl.
ed. Martin 39 ult.). Derivatio voe. Aram. adhue ignoratur.
Sententiam Gesenii, qui ex = et xnwx conflatum esse pu-
tat, mutatio formarum Ipu\ et ]5::].1.\ non adjuvat,
quum hic lit. & e lit. = orta sit, contrarium autem ad-
mitti vix possit,

imao (adhue non explicatum) 'At4. Sih. s. v. i quin
idem sit, quod Lwizmas '('Pa)'ne Smith) opay Ar. i e. ig-
xo¢ , diseus, non dubito. Gauh. recte Jo3uly interpretatur.,
(non, quod Freyt. dicit, ex hac voce Suwyo ortum esse
annotat.). Fo quod Arabes ‘_..:35 pronuntiandum esse ju-

bent, equidem non offendor. Neque enim ita certum est,
*A$am revera sic pronuntiasse; immo in sermone Arabico
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forma \ed non exstat itaque hane vocem ad analogiam
vocabulorum, quae in \as formantur (Miwe, ikd) pro-
nuntinbant, Sic etiam in voeab. }h:m Mutarr, 86. (i.e.

situla) priorem pronuntiationem \aww fuisse puto; cfr, etiam

Us\:.fa = THyav.

J;..'; 'AfS. Bih s v Uyt Sib s, v e Sihosove g8
Bekr 46,14.15. Ham 254,8. itlem esse quod ppw Ar. jam-
dudum cognitum est. Utrumque derivandum est e Pers.
nermak »mollis™ vid. p=y Ar. (4 Mu‘arr. 140.

h=us f"-_s"w "Amrk. 48,20 (etinm \liz; seribitur Mo'arr.
78) e Lat. »speculum”™ corruptum esse, notum est.

o};.; Nib. 5,16, vocab. quod formationem non Arabicam

ostendit (vide Barth ad 7alab Fasily 43.) equidem e smaw

Ar. }r22a receptum esse puto. (Mdw verbum denominati-
vum est.) Non pro certo dicam, voces Arvamaicas revera
Semiticas esse.

isas smallenm quo panni contunduntur™ Sih. s. v.
o= B'Lgn;ﬁcnt. Praeter . 2y etiam .| exstat, verbum
denom. a ¥ld = xilsul derivandum. syl e Syr. l.f..g
repetitum esse ‘puto (ut :pLsui = Lol ex Ar. oax). Quum

etiam Hebr. px (jam in Exod.) exstet, non pro certo ut
Lag. G. A. 8. voe. Syr. e lingna peregrina receptum esse
dixerim,

L.x,_il_f Kam. 345,3. est Aram. sno. Ar. i e. xzvolv.
$JU Mutarr. 21,3, est Pers. «Jly.

E nominibus animalium peregrinis haec affero.
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u.\_’s (forma non Arabica) certo repetitum est ex Aram.
12392z, #nrmd, (Sie etiam Guidi 1 L 24]',

Zw Zuh. 17,10, (Mu'arr. 153.) jam Gauh, vocem Per-
sicam esse dicit.

U,..?J_g Tar. Muarr, 11,3, equidem ex Aram. Loz

repetitum puto.

)J_,:; "Amrk. 17,6, Mu‘arr. 46,12, Tar. App. 9,3, [Bekr.
252,13 est Pers. 5,8 Vull. s. v.

P Nab. 6,10, Tm‘. 5,7. pullus vaceae silvestris (nondum

explicatum) a i ;2 derivandum puto. cfr. £k Bekr. 169
="

-3 o=

b equidem antiquiorem formam puto, quam )};..:. Nib.
10,9. Quod autem Arabes hanc formam praeferunt, ideo
esse censeo, quod forma u‘;_;_s in sermone Arab. vulgarior
est; cfr. J:._;L:, L )LL., acceptum est ex Aram. sgw.

E nominibus peregrinis rerum, quae ad animalium cultum
E,) ‘Ant. 21,31, (saepius) e
l\s] i e Zebyo; rvepetitum esse cognitum est.

pertinent, haec notanda sunt.

o A Mutarr. 78, Zuh. 17,28. equidem non pro
certo ut Arabes, Sachau (ad Mu‘arr.) Lag. G. A. 17 e Pers.
o receptum esse dicam. Nam jam Jes. 30.28. ypj inve-
nitur; jam hoec tempore Hebraeos voe. Pers. mutuatos esse,
equidem vix admittam, Ofr. etiam N. pr. 197 Gen. X et ULM);
(locus Jemeniticus) Bekr. 91.

el Zuh. 17.10 ‘Alk. 2,35, §ih. s. v. 15>, Ibn His.

81,1. 628,3, jam Arabes (Mu'arr. s. v.) recte a Pers. (L
derivarunt.
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T (adhuc non explicatum) jam prius in libro: Bei-
trige zur Erkl. der mehrl. Bildungen im Arab. Leiden
1878, p. 37 vocem Aramaicam, cui ii:.:_‘é tum (et adhue) in
lexicis vaeans, respondere, declaravi. Interea hane vocem
inveni; nam Kalilag et Damnag ed. Bickell 69,10. pro
{22 cujus sensum Noldeke Z. XNX. 767, se ignorare
dieebat, sine dubio legendum cst]‘qa\:\:é. quod s collare canis™
significat. Quue significatio nptim(-z:iuter}wetaﬁnni Gauh.
A (gio # wedS jemladi respondet,

E nominibus avium peregrinis haec affero.

;n:: Ibn His. 625,11, 712,90 passim. Ham. 265,2 vid,
Mu‘arr. 28,3 repetitum est e Lat. ssacer™ Hehn Kultur-
pllanzen ete. (Ad eandem radicem duo alia vocabula adhue
nondum explicata ab Arabibus referuntur; seibo, quod e

securis receptum puto (efr. faks i e ménsnvs) et ;.;_;a mel
dactylorum (dialecto Medinensi); quod mihi idem esse ac

a0

P (vel sdrgzpoy sacchorum?) videtnr.
- o N
iyt 'A%, Sih. s, v. non genuinam vocem Arab. puto,

sed originem ejus indicare nequeo.

5,‘ Nib. 14,8 [Ham. 559,21] jam formatione et plurali
400 C!.D):JL originem peregrinam ostendit. Repetitum puto
ex Aram. mx Ar; ljz, 1212 Kal. et Damn, pass.

6;15 spullus gallinae” Kim. 165,5 formationem habet
non Arabicam. Ortum pufo ex Aram. LQ;: C. o Ar.

E nominibus plantarum peregrinis haec noto.

Xustiat Nith. 14,6 'A's. Bekr. 654,11, Ihn His. 851,11
ortam est ex Aram. JAmar] snooox jAzans Ar vid, Niold.
Tabh. 220 annot.
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3

)
8. v.). Est Pers. ward (Graee. Fzdzv) cujus posteriorem
formam I i.e. )\ 'Ass. Mutarr, 51,9 adhibet.

De U’“’"L" "As. Mu'arr. 51, 9 vid. Vull, s. v.

. non genuinam vocem esse, jam Arabes sciunt. (Mu‘arr.

,}.n:;.; ‘Ats, Mufarr. 78,7, Ham. 274,16 e Gr. xxpuiduanoy
ortum esse cognitum est. In hoe voe. error seribendi an-
tiquissimus, quo _},;;},: in & corruptum est, latere mihi
videtur,

e A, Sih. s v, Q= equidem non genuinum, immo
ex fol, son Ar. repetitum puto.

U Sih. s, v. e Lat. camphora ortum est. (5" spatha pal-
mae repetitum est e Syr. Jizms Bar Ali ed. Hoffm, 4814).

Praeterea quaedam nomina Pers, florum videas in versu
'Atdne Muo‘arr, 47,4, qui paene totus Persicus est.

Jakt "Amrk 48,75 (Jakie) Amrk. App. 26,3 ab Indis ad
Arabes et Aramaeos llatss whav0 venit.

De Jausy 'A% Muarr, 78,7 vide Vull. TI, 148, Sachau

ad Mu‘arr. 31.

De 533 ‘Alk. 18,6 vide Fleischer ad Levy, Worter-
buch 77b.

Duo nomina mercatorum Arabes ab Aramaeis receperunt.

s Nib. 14,6 ex Aram. <020 Ar. (@22 verh. denom.
Isane. Antioch. carm. 37, v. 1867) non ex ipso Pers jluu
Sachau ad Mu‘arr. 40 ortum puto.

Fquidem etiam U "A'6, Sih. 5. v. o' et totam radicem
/ ab Aramaeis repetitam putem. Ui praecipue oenopo-
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lam significat, quod suspicionem movet. Meliug * ,L;\;
originem Aramaicam ostenderet.

De )LM Nab. 5,15 (japma) i q. fjeas i e irmiarpos
vide Sachau ad Mu‘arr. Memorandum est, formam }En;.:
Bih. s. v. melius voc. Graec. respondere.

E nominibus opificum peregrinis haec affero.

St AL Bih. s, @ rad. Arab. non derivandum

s

mihi ex Aram. l—ozac] xaoww Ar. repetitum videtur, (C"\:)?
corium, quo sutor utitur, Sih. ib. [Sih. s. v. (5p0] est Pers.
sad, Vull. IL 55.)

)-\;.E (forma Aramaiea Nild. M. G. 120) Sih. s.v. 3l est
ww Ar, quod ipsum e Pers. ;3 derivandum est. Cfr.

Mu‘arr. 102,
E nominibus dignitatum peregrinis haec noto.

De s+ Ibn His. 44,145 45,4; 53,10 vide Sachau ad
Mutarr. 63.

De Jduwd *Ant. App. 18,3 i e. Pers. aspebad vid. Mu‘arr,
10 et Sach. ib. 4.

U"'}; (nuntius, viae dux) Ibn Hid, 195,16 jam Freyt.
recte a Pers. parwdnak, Aram. wpma Ar. derivavit.

De Jy2 'Amrk 20,49; Muw'arr. 154 i. e. Pers. aéthrapaiti
vid. Sachau ad Muo‘arr. 169.

~as Muarr. 117,14 sine dubio ortum est e Lat.
»comes™

(3“)':"’ A6, Bekr. 93,21. Tbn His, 511,15, 628,2 e

=sids | oie. marpieio; (cfr. ppws Ar.) repetitum est.
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E nominibus peregrinis metrorum, nummorum, ponde-
rum haec affero. \ue "A'S. Bekr. 245 paenult. repetitum est

e [luie Land, Anecd. IIT, 78,8 (C. sine loco) i.e. wiimoy.
gwo 'A%, Sib s v, oXe [sv. pse] ex Aram. no ortum

est. (De Syr. s, vid. Nald. Z. 80, 768.

De )_..njs Zuoh. 16,32. i.e. lpans xp vid. Lag. G. A. 81.

De)L:.‘..l A6, Mutarr. 12, cfr. Sachau ib. 7; de )Lh.i.'i
Bekr. 570,12. Sachau ib. 55.

sk Tbn His. 660,4 e Gr. Syvapioy ortum est; wP A%
Sih. s v. o=3 e ling. Pers. repetitnm est. (Forma antiquior

voc. 1.)..) est drachm. Nold.).

s+ Nib. 14,6 nihil aliud mihi esse videtur, quam
sicad (deest ap. C. sed vid. Jos. Styl. 31,15; 33,8; pas-
sim) i. e, vovgmiow.
E nominibus peregrinis, quae ad rem militarem spee-
peregri q p

tant, haec affero, du.:’:- ‘Alk. 2,24, Pers. gund est Lag.
G. A. 24; EJ,L...! sequites Persici” Ihn His, 6,61, 44,14,
Sih. 5. V. jyw e Pers. Jyuw ortum est. Vull. 5. v.; S Bekr.
56,15 e Pers. (g Vull. 5. v. repetitum est.

De ,i. Ton Hid. 598,65 614,15 [Ham. 352,7; 447,1;
Kam. 220,14] i. q. wnwd vid. Mu‘arr. 90, Lag. G. A, 72.

op lorica Nib. 7,25, Sih.s. v. 5, Ibn His. 635,3 (idem
quod o5) e Pers. Zered (antiquior forma pro »; Vaull.
Instit. ling. Pers. I. 33). repetitum est. Vid. etiam (;_..)Lﬂl
J;,.,_._;'i ‘Alk, 5.3. (De his loricis, e lamminis artificiose
contextis vide Ammian, Marcell. XX1V, 2,10; 4,15, 6, 8,
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(s » genus loricarum” Zuh. 17,24. Nab. 26,7; ‘Ant.
22,2 ab Arabibus non recte explicatum mibi videtur. ITbn
Doreid in libr. %l 8 ca= interpretatur: Jowall  sll,
il Koda gyl lpkem o5 gt gl Equidem
(sl loricas Medicas significare censeo. Vid. etiam Tabari
Annales, ed. Barth 216,7.

De L,i'..a.’;s' (genus loricarum) Mu‘arr, 115. vide Sachau

ib. 51.
is5 Nib. 1,18, Ibn His. 635,3; 707,7; 724,14. pass.

sine dubio e Gr. xdvsz ortum est.

L.,;"‘ Tar. 12,8, Sacy Chrest. I 132,8; 154,1. e on i.e.
Svzeds repetitum est.

E;p N pr. temp. antemuhammed. Kit.-al-it. 299,6. [Ibn
Hié. 122,4. carmen mihi non genuinum videtur] jam a
Freyt. cum Gr. wdppss recte collatum est.

De;.:u Niib. 19,19 i q. wwp i. e. wdorpey (lpdh2e = ca-
strum Jos. Styl. 68,10) cfr. N6ld. Z, 29.423. annot. 3.; sz
Nib. 27,35, jam Arabes recte cum Pers. s0u” (forma an-
tiquior chandak) contulerunt.

E nominibus colorum peregrinis haec notanda sunt.
ol ‘Alk. 1,22, Aram. pw et prwe Pers. sl efr.
Lag. G. A.

oy 'A%, Sih.s.v. Lswe Pers. B est; vid. Vaull. s.v.

Origo voe. Juz 'A' Sih. s v. (e, Mutarr s v
adhue non cognita est; efr. Lag. Symm. 59.

Nomen morbi . 'Amrk. 22,2 certo voc. peregrinum

est. Nescio an wéxpusiz conferri possit.
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(De JL_JjJ Mu‘arr. 68,14 i.e. 72 Sypaxsd vid. Sachau

ad Mu‘arr. 32.)
E nominibus peregrinis, quae ad rem vinariam spectant,
haec affero.

De laiiw! 'A‘6. Mu'arr. 14. [Bekr, 597,21,] vide Sachau
ad Hu‘n.n:. T'r’

De @;1 ‘All. 18,42; Mu‘arr. 18; 'A%, Sih. s, v. Lsuo;
Kam. 263,;4. Ham. 561 paenult. [589.21,] vid. Lag. G. A. 7.

J,,S Zuh. 1,32, "A%. §ih. s. v. 5 Ham, 550,20, adhue
nondum explicatum est. Plurima voeabula, quae formam

{ierlc ostendunt, e dialectis Aramaicis in ling. Arab. trans-
ierunt; sed etinm complures voees Persicae, quarum pri-
mitiva forma \eli erat, hanc formam acceperunt. Cfr. O;D,
quae forma, quamquam ab Haririo in Durra ed, Thorb. 177

reprobatur, tamen antiquior est, quam ...l®; vid. etiam

&b
exstet (et ipsa at lexicographis reprobata), Arabes hoe wvo-

ooy Mutarr. 76 pro il Quum igitur etiam forma

cabulum a Persis recepisse puto. Vid. c;,‘) Vull. ubi avi-
num purnm’ significat.

el Zoh. 9,7, ‘Alk. 13,41, Syr, {22, est. Equidem
etinm pro s ‘Abod, Zir. 38b. xmi legendum esse putem.

iB3 ‘Alk. 13.40. [Bekr. 91,4.] ex Aram. 1das;s ¥nopyp
Ar, repetitum puto, quamquam in dialect. Aram. non nisi
seranium’’ significat.

5 Nab. 27,10. Ant. 21,31 a radice Arab. derivanda
non est, Equidem Arabes hoc vocabulum ex Aram. JAles
Kal. et Damn. 55,2 snp Ar. mutuatos esse puto. Cum
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hae voce Lat. cwlullus Hor. Od. 32. »Dives et aureis mer-
cutor exsiccet culullis vina Syra” mihi cohaerere videtur.

& 'A% Mu‘arr. 72, Bekr. 91,4, ex Aram. L35, repetitum
puto. (Mand. wax Sidr. R. IL 134,11 invenitur, id quod
probat, voe. Syr. L non ex Arab. (o ortum esse. Nild.)
xr deest in Ar.; Hai Gaon autem hoe voeabulo utitur in
comment. ad Kél. 3,6. » .

De )';.-..:.f: At Bih s v. Jgib vide Dozy Suppléments
et de Goeje Glossarium ad Geogr., 287,

cyil> Tar, 4,44, Kam. 459,2. (‘Alk. 13,38 xll>) e
Syr. |<ela ortom est. efr. Lag. Symm. 59. Notandum
est, vina Syriaca ante omnia ab antiquis poetis celebrari.
cfr. vinum Enderinicum 5008 ‘Al 1,23, Nab. 31,7,
Vinum e regionibus remotis ad Arabes importabatur. "Amrk,

17.5. Vid. etiam Amm. Mareell. X1V, 4,6, »et plerosque
nos vidimus frumenti usum et vini penitus ignorantes”.

E nominibus mineralinm peregrinis haec affero. t_,-ai.{'
Kim. 58,12, quod jam Freyt. recte cum Gr. gxdal contu-
lit; A Kam 58,12, sine dubio e Lat. marmor repetitum
est; w3z 'Amrk. 22,2 equidem ex Aram, snwin, non, ut
Arabes ‘Mutarr. s. v. volunt, e Pers. ;ﬁ:ub'}} ortum esse
puto; spea Ar a i derivandum est.

De U:"; "At. Mutarr, 94,4 1. . Pers. (g4, vide Freyt. s. v.

Duo nomina navium peregrina notanda sunt.

Py Nab, 19,19 (ol J.\les) Bekr. 46,9, Ham. 726,5,
8 Jaope ortum est; Nold. Orient und Oceid. 1,692.
L;..a_,._; Tar. 4,28 sine dubio cum n¥a Ar. conferendum



17

est, quod voe. Sachau ad Mu‘arr non aftert. In Ar. s v.
33 et =2 hoe genus navium accuratissime describitur.

(De s> slignum, quo navis impellitur” Nab. 5.46.
vid. Lag. Sym. 59.)

E nominibus peregrinis rerum, quae ad artem seribendi
spectant, haec aftero.

bbb Tar. 4,32 i . l@adis 0w Ar soovp ib. i e
waprye cfr. Sachau ad Mutarr. 57.
.).y Hirith Mu'all. 20. e Pers. mulrak pvm Ar. (forma

|2
recentior =2+ est.) ortum est. cfr. Freyt. s. v.

xl=w Nab. Sih. s. v. I (lectio rejicienda) sine dubio
e |Mage repetitum est.
MSw equidem sine dubio e Gr. sipiazey repetitum

puto.

52 Kam. 363 vocabulum peregrinum censeo. Primum
enim forma = Arabica non est, (cfr. Jie i e. jais);dein
complures formae praeter ‘..;L:> inveniuntur, vid. Kim. 363
iz, plailas, WLts (et ipsae non Arabicae), id quod praeci-
pue in vocabulis peregrinis animadverti solet.

A pulehre seribere Nib. 7,15 equidem verbum deno-

minativum e. Pers, ndmak (cujus recentior forma sl est) or-
tum puto.

Mad A, ap. Gaw. Z. 83.216, ‘Ant. App. 16.3. sine
dubio e [Lzsa repetitum est.

Jwl smonachus Christianus™ 'A%, ib, 215, "Amrk. ap.
Guidi 1. 1. 88, Syr. [L.=). Isaac Antioch, ed. Bickell II.
302. est. (Mand, wwav 8. K. L 55. Néld.)
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E nominibus peregrinis, quae ad fidem Christianam
pertinent, haec affero. ¢ue2ly Nib. 14,7., forma non Arabica,
equidem e Syr, |22ic repetitum esse censeo.

Re Bih. s.v. @, Kit-al-iét. 89,4. ex Ar. 122235 Tud.
anaw repetitum puto.

De w3 *Ant. App. 5,1. 'A%, Sih s v. d=; id. Z
33.215. Kam. 146,5. i. e. Laz=2 vid. Sachau ad Mu‘arr.
67. Cfr. Revue des deux mondes 1876, 1. 307. et Kit-al-
it 268. infr.

8juia 'Amrk. 48,37. si formam solam spectamus, nihil
obstat, quominus mere Arabicum sit; tamen e significatione
propria, qua in hoc versu adhibetur, ex Aram. 1201k
repetitum esse colligam. Vide etiam Guidi 37.

De pw, 'Ats. Mu‘arr. 72, (Hariri Durra ed. Thorb. 134.)

i q. a8, vide Nold. Gott. Gel. Anz. 1871 St 48. et 7.
1875. 327,

Practerea ex antiquis carminibus haec vocabula pere-
grina affero. waawd Mu‘arr. 61,6; dysiuw Sih. s.v. 10z,
Ibn Hié. 837,5. 857 ult. (Pers. sjesin) J..f Tar. 4,66. Nab.
13,8. verbum denominativam e Pers. gang (e quo etiam
Aram, h.\, ip\% ®11, ortum est.) repetitum. (De 30
'Ats. Mu'arr. 22, Aram. 'prv vide Nold. M. G. 185.

De ol 'Amrk. 24,2, 1. e, Ladm’s, wupy aderys vid. Sachau
ad Mu'arr. Memorandum est, Tajjitas pronuntiationem sl ,
vocabulo Graeco melins respondentem conservasse, vid. Sih. s. v,

j& Nab, 3,8. (verbum denominat. )55 saepe) 1. q. . e
Byr. lpas 2P i e. unpds repetitum est. Sachau ad Mutarr. 55.
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Originem voecabuli Uj,po’ Niab. 20,26. certo definire ne-
queo. Fortasse vox Persica est; vide vocabula eum e

composita Vull. I s v.
De;..) Nib. 20,8. vide Nild. Gott. Gel Anz. 1868.

St. 3,445 LS (» equus qui in certamine seeundus advenit”)

Noldeke recte ab Aram. L1.12 derivat.

Iam ad alteram hujus dissertationis partem transeo, ad
vocabula in Corano peregrina tractanda. Consentaneum est,
vocabula quaedam peregrina, quae jam in antiquis carmi-
nibus inveniuntur, etiam in Corano exstare. Sed longe
numerosior est pars eorum, quae in Corano primo inve-
nimus. Sunt vocabula, quae Muhammedes cum narratio-
nibus biblicis a Iudaeis et Christianis accepit. Quorum
multa speciem quidem habent Arabicam, i, e, ad radicem
Arabicam, quod ad formam attinet, referri possunt. Sin
autem notionem respicimus, facile a populo ethnico ejus-
modi vocabula aliena esse intelligimus. Alia jam formis
originem peregrinam ostendunt; alin eo, quod in certis
enuntiatis usurpantur, suspicionem movent. In fine non-
nulla vocabula aftero, quae equidem in antiquis carmini-
bus mnon inveni; in Corano revera ea primo occurrere,
ideo non dixerim,

A. Vocabula biblica.

In hoc capite vocabula enumero, quae e. V.T. ad Sy-
ros et Abessynios venerunt, ut in singulis, e qua dialecto
ad Arabes transierint, decerni non possit. Idcirco voeab,
Arab. voces Hebraicas, Syriacas, Abessynicas appono, quue
ei respondent.
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& s angelus" rvepetitum est e whn = iz'le = aeth.
mal-ak.

(e » propheta” (cujus forma antiquior . est, Guidi
36.) ortum est e w23 = Lazmd = aeth. nabij. Etiam plur.
sanus u:,:u hoc vocabulum non genuinum esse demonstrat.

X8 » sanctificare” e P = waps = aeth. kadasa re-
petitum est,

f\;' in lingua antiqua watere) in  Corano [laudare
deum significans e naw = s = aeth. sabeha repetitum
est. Non pro certo dicam, versum ap. Gaw. Z. 33. 215,10
in quo 5.:.. et \,!"3"'"" traduntur, genuinum esse.

ko in lingua antiqua » quiescere” in Corano jejunium
agere significat. £ oy = }o\; = aneth. sima repetitum est.

Euo, quod in Cornno sensu eleemosynarum usurpabur,
e p1s = nap¥ (Dan)) = [z = neth. sadeka ortum puto.
Interpretatores Iudaicos voeabulo npvs hunc sensum  at-
tribuisse notum est, vide e. g. LXX. ad. Deut. 6.25. E
versionibus Iudaicis haec notio etiam in versiones Christia-
nas transiit, ita ut etiam [29] eleemosynas significet. Tn
vocabulo isduo, quod antea o pronuntiatum esse,
persuasum ha.;aa«-:, jam formatio non A.rabica originem os-
tendit peregrinam. K vocabulo pay = [a.y ortum est,

\'JL-B; e pp = R=daz = aeth. kuerbin repetitum puto.
Omnia voecabula, quae formam Ubls; ostendunt, peregrina

esse (Sprenger) non pro certo dixerim.
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condun dies Sabbathi (inde verbum denominativum s

diem  Sabbathi celebrare) e nw = jd—oa ortum est.
(wasw »coria concinnare’” Hebr. paen » amovere' respon-
dit; coria enim eo concinnantur, ut pellis orines amo-
veantur).

L:,.. sine dubio petitum est e o = l1iz = aeth. mana.

;:é in Corano nonnisi in historia Pharaonis usurpatur.
E © = Las repetitum puto. Versum 'Asae Bekr. 46,9
(Mutarr. 155) non genuinum esse mihi verisimile est.

Zasw plur. Bl quo in Corano tribus tantum Israélitici
significantur (Sih.s.v. ol po MLEE hdliad 2 e L)
e b3y = [Aoa ortum est.

(-3; in lingua antiqua Zuh. 1,23, Tar. 4,12, tabulas navis
sigt;iﬁcans in Corano Moysis tabulas significat. Ermb = Luz
sine dubio repetitum est.

In vocabulis, quae adhuc enumeravi, utrum e texta He-
braico V. T. an ¢ versionibus ejus manaverint, non de-
cernendum est. Quae nunc affero, Muhammedes certo e ver-
sione Aramaica V. T. sive Iudaica sive Christiana sumsit.

s in Corano montem Sinai tantum significans e ¥wa =
524 receptum est.

l':'": jam forma non Arabica originem ostendit peregri-
nam. (Etiam pluralis sanus L’)j"]L" suspicionem movet). Ex
Aram. }c.‘;.: = oW ortum est. Praeterea notandum est,

phrasin . lal _'_.) phrasi Tudaicae owhwn pan respondere,

3}.&, quod jam scriptione originem ostendit peregrinam,
(Nold. G. d. K. 255.) e amyw = I_‘-.-.";\S ortum est.
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" In voeabulo Ll regula mautationis literarum (Lautver-
schiebungsgesetz) observata non est, Quum enim haec
radix Hebr. aw Aramaice an, =2 sonet, Arabice LU
sonare deberet. Quae vox revera exstat, et »reverti” signi-
fieat; s antem reverti ad dewm , poenitentiam ostendere e
n= .2 repetitum est,

Etiam wyQs (forma non Arabica) ex Aram. xmim =
|2aasto repetitum est.

odsb e wow = [Lsa] ortum est.

In wnzs regula mutationis literarum observata non est.
Nam quum haec radix Hebraice ¢, Aram. Zms (cfr.
etiam ym = .imi) somet, ultima litern & esse deberet.
Praeterea ags sensu accuratissime Aram. na = Zms res-
pondet, itaque e dial. Aram. repetitum est.

De 156 = {zms vid. Nold. M. G. 120. Not. 2.

k;uj;’ in Corano thronum dei tantum significans ex Aram,
w0 = lawias Nild. M. G. 128 petitum est.

Duo vocabula .ys et UL«; ex Aram, w7 = llas et ni =

s = l.l.='|. quae ipsa e lingua Persica sumta sunt, (N6ld.

M. G, 152, et Urwa ibn Alward ed. Nald. XIII, 1, sunt
repetita.

Vooabula Iudaica. a. Hebraica.
53...’., cujus derivationem Arabes ignorant ex Hebr. nw

repetitum est. (Nold. G. d. K. 24).
.u)',.; (de seriptione inusitata vid. Nold. G. d. K. 255)
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non e dialecto Aramaica (8w Ar. 1Aase] Chron. Aphra-
ates ed, Wright 22,14) sed ex Hebr. nwn ortum est.

De (w0 i. e. m vid. Geiger Was hat Mohammed ete.
51; de ik 1. e. nrow ib. 545 de )u:.‘a-“ ib. 49 [p= Ga-
wil, ed. Dérenh. 145.8].

Equidem et vocabulum U):J‘ Sur. 83.18,19, de quo com-
mentatores nugantur, (Muhammedes ipse non accurate mihi
hane vocem intellexisse videtur) ex Hebr. | repetitum

esse puto.

b. Aramaica.

855 equidem ex ITud. mar ortum censeo. mar quidem in
seriptis Tudaieis »meriti” tantum sensu invenitur, quum
in Corano 5,55 elecmosynarum sensu usurpetur. Sed for-
tasse Iudaei Arabici m2 sensu eleemosynarum adhibuerunt.

De wyills = npw in Targumis sensu idolorum usurpato
vid, Geig. 208.

1'3:’ (forma non Arabica) in Corano semper cum L;;b
conjunctum equidem repetitum puto e op, quod in phrasi
opr 'n pervulgare est.

=, nomen dei certo ex Iudaico mnm, quod deum
significat in libris Talmudicis, ortum est. (Forma Syriaca
genuina fatow;ie est, ubi [Aawi invenitur, e voe. Iud.
repetitum est). Vid, Nold. G. d. K. 92 et Zusiitze.

De 53 = 1 vide Geiger 56; U“‘_; e ' repetitum
esse mihi videtnr, Fateor autem, haec duo vocabula non

minus bene formis Syriacis [lsiae et [lauimis respondere,



24

Voecabula Christiana a. Graeca.

Ml e Gr. edayyéiioy ortum esse, notum est; item
ksl e ‘Gr. BikBoro; repetitum esse. sleww (flasaw Kam.
14,17) e Iud. pro petitum esse, mihi verisimile non est;
tum enim s sonaret. Suspicor, Muhammedem hoe voe.
a Syro audivisse, qui Gr, sypeisy fortasse 'ih:'..:; pronuntiavit.

b. Aramaica.
De ond = Laaas vid. Freytag s. v.

Kas certo e Syr. {0ao repetitum est. |Aaa= primum
ovwm (suzay = m¥3) significat, tom metonymice tholum, de-
nique aedificium tholo instructum. Vid. etiam Z. 83, 215, 13.

L’.;)fs, quod Arabes (Mu‘arr. 103) explicare nequeunt,
equidem e Syr. az=ay Payne Smith. s. v. repetitum puto.

Fama certo e baaais, ol oy e Laszsy Lasi or-
tum est.

i Sur. 80,31 in antiquis traditionibus apud Baghawium
vocem incognitam esse refertur. Ex L= = waw (xap Dan.)
receptum  est. Nold.
cytSms sine dubio e Maamie repetitum est.

g;f; ntrum e Ind. "0 an e Syr. sz repetitum sit,
non pro certo dixerim.
Vocabula Aethiopica.
oyl repetitum est e tabit. Dillmann 560.

0,;)‘,.':- apostoli respondet Aeth, Aewdri Dillm. 115;
sdbe ¢ mdede Dillm, 197 ortum est.

se%iie ¢ lingna Aethiopica repetitum esse, jum Arabes
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seiunt (Mu‘are. 133,8). Respondet Aeth. maskit Dillm. 283.

C'.:': titulus regum Homeritarum ad radicem tabea Dillm.
561. pertinet.

B. Vocabula profana.

A Sih Cppme g LA e o e ex Aram. on =
=< certo ortum est,

De g5 = Ly;to vide Nald., Gott. Anz. 1868, Stilck 2. 44.

Voeabulum 5,15 plur. 4l adlue nondum satis expli-
catum est. Memorandum est, in Corano pluralem tantum
inveniri ;s Speciem habet Aramaicam, vocem autem ei
respondentem non inveni. Lingua recentiore 8,15 vocabu-
lum pervulgare est, vas vitreum significans.

Dl ex Aram. woow ie. strata (scil. via) ortum esse,
notum est.

s equidem ex Lat. cupe repetitum puto.

De s = Syr. '%\5'2':"”] vide Lag. G. A. 13; de
voe. (wod ib. 75, 76. 210, Jasiw e Persie. Kiw Vull IL
331. et )3 Vull IL 1011 compositum esse jam Arnhbes
sciunt.

JE) portio e Pers. rozif i e. diurnum. (Syr. lLzaes

Kal. et Damn. 78,25.) repetitum est. Vid. Lag. G.A. 81,
(Zub. 14,36. Tar. 8,3. ubi, haec vox invenitur, spurii mihi
videntur.)

E vocabulis in Corano peregrinis jam supra notavi:

z5 725, ol w“i’;sr J.TS\H, Vet )u-.b’: )Lh:s: j-"-rr
JL.fr"'s L Naw M‘): @)‘M: UJ’I'-‘: iz, \-‘a‘fl
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4)
9)

SENTENTIAE CONTROVERSAE.

Errant ii, qui linguam Arabicam semper formas antiqui-
ores, quam Hebraicam ostendere putant; immo interdum
lingua Hebraiea priores formas servavit.

Muarr. ed. Sachan p. 54,3 pro Luu= teste Ibn-Doreid in

X&lll 520> (Cod. Lugd.) legendum est. L.:..::.:-, p. 61,9

eodem teste a..:;a pro a..».aJ.a

In Spicil. 8yr. ed. Cureton p. 16,2 post fu.=] legendum
est: w"‘r;'“‘ fis.

Vocab. ;..Jl ex Aram. ¥ Ar. = gdpgx repetitum est.
Operae pretium sit, inquirere, num quae ratio intercedut

inter podtas Arabicos et Hispanicos.
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